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meal or the three-faceted blessing [al

hamihyah — for the sustenance and for the

nourishment], must say it in the place where

he ate. If one eats while he is walking, he

must sit down in the place where he finished

[eating] and recite the blessing. If he ate

standing, he should sit down in his place to

recite the blessing. If one forgot to say the

blessing after a meal, but remembers before

the food was digested, he should recite it in

the place where he reminds himself. But if he

did it deliberately, he must go back to his

place and say the blessing. [However] if [he

didn't go back, but rather,] recited it in the

place where he reminded himself, he has

fulfilled his obligation. Similarly, if he said

the blessing while he was standing or walking, he has fulfilled his obligation. But at the outset

[likhathilah], one should say the blessing after a meal or the three-faceted blessing, only when

he is sitting down, and in the place where he has eaten. (2) If one is in doubt whether or not

he said the blessing “Who brings forth bread — [hamotzi],” he does not repeat the blessing,

because it is not [an obligation] from the Torah. If one forgot to say the blessing “Who brings

forth bread:” if he recalls prior to finishing his meal, he goes back and says the blessing. But

if he remembers after he has finished, he does not go back and say the blessing.

(2) And if your brother is not near to you, or if you do not know him [the

owner], then you should bring it [the animal] into your house; and it will be

with you until your brother seeks it out, whereupon you must return it to him.

אחי�.(ב) 
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(2) [And it will be with you] until your

brother seeks it out — But would you

imagine that you would give the animal back before the owner [whose identity is unknown to

you] asks for it?! Rather, the meaning is [that you must keep the animal] until you investigate
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(3) You must do similarly with his donkey; and do the same with his garment;

and do the same with any of your brother's lost items which he has lost and

which you have found. You must not ignore [it]. (4) You must not see your

brother's donkey or his ox fallen [under its load] on the road, and ignore them.

ר)אי : יהא ��א !ר�ה� א�א ��דר�ה� ¨©¥§Ÿ¤¥§¨¨¤¥§§¦¤¤ק�דם 
ל�. �בית-וה
בת� יאכל ��א ה+בה �� � הא ©£¥Ÿ¤§¥©¨¨¤ŸŸ©§¥§

!בר  �ל  אמר� מ �אן  מ )%� ותת�עם  !מיו  ¨¨¨§¨¨¦¤¦¥§§¦§¨¨¥§�די 
וא�כל ע��ה ו �אינ � ויאכל יע �ה וא�כל  ¥§¤¥¤§©Ÿ§¤£©¥§¤¤�ע��ה

להתע -ם.(ג )י )כר: ת�כל �א��לא עינ - לכ ��� ¦¨¥Ÿ©§¦§©¥¦§¥¤§¦
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רצית  אם מצוה ועלי - ה�איל  ל � ואמר ל� ¨¦¨¦¨§¦¤¨§¦©¨§©¨§וי �ב
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him, verifying [that he is the true owner, by

asking him to identify the lost animal by

specific markings or features on the animal,

thus] making sure that he is not a swindler

[who is pretending to be the owner. Hence,

the verse is to be understood as: “until you

seek him out (to be the true owner)”] (Bava

Metzia 27b, Sifrei 22:47). Whereupon you

must return it to him — [Because the

verse says “you must return it,” we learn that] the animal must be returned, but avoiding the

situation where an animal would eat his value while being stored in your house, forcing you

to claim this money back from the owner [when you return the animal to him]. Therefore, the

Rabbis have taught: Any animal [that is being kept by the finder until the owner is identified,]

which can earn its keep, should work and then it may eat [the value of what was earned by

its work]; and any animal which does not work, yet still requires food, should be sold [by the

finder, and the money restored to the owner when he is identified] (Bava Metzia 28b). (3) You

must not ignore [it] — [Although we learned that there are some cases where one may

indeed ignore (see commentary to verse 1 above), nevertheless, in the normal case, the verse

here states unequivocally that] you must not cover your eyes, pretending not to see it. (4) You

must surely pick up [the load] — This is the obligation of dpirh, meaning “loading”,

that is, to load up a burden that had fallen from the animal [as opposed to dwixt, meaning

“unloading” a burden too heavy for the animal, an obligation referred to in Exodus 23:5]

(Bava Metzia 32a). [You must surely pick up (the load)] with him — [That is, you

must pick up the load together] with the owner. However, if the owner goes and sits down and

says to you, “Since you are commanded [to load it], please go ahead and load up [my

:Dl DPaizze Dzi KEg` rAziC cr KOr idie Kzia Fbl DPWpkze Dl Yrci `le Kzel גoke §¨¨§¨§©©§¥§©§§¦¥§¥¨¦¥¦¨©§¦§©£¨¥§¨¥¦¥¥§¥¯
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zil DPgMWze dPn caiz iC KEg` zca` lkl cArY oke DzEqkl cArY oke Dxngl cArY©§¥©£¨¥§¥©§¥¦§¥§¥©§¥§¨£¥©£¦¥©¦¥§©§§¦©¥
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[Rather,] you must surely pick up [the load] with him. (5) A male article must

not be on a woman, nor may a man wear a woman's garment. Whoever does

these things is an abomination to the Lord your God. (6) If you come across a

bird's nest on the way, on any tree or upon the ground, and [it contains]

fledglings or eggs, if the mother is brooding over the fledglings or over the

eggs, you must not take the mother from upon the young. (7) [Rather,] you must

&ט�ר: טע �ן  א �ה.(ה)ל 3עון  על $בר 
לי יהיה לא §©§Ÿ§¨Ÿ¦§¤§¦¤¤©¦¨
�אין  האנ�ים �ין  � ל' �די  לאי � !�מה ¥¤¦¨£¨¥¤¥¤¥§¦§¨¥§¤� הא

נא�ף: ל �ם  א�א א �ה.ז� �מלת $בר 
יל� ולא ¤¨§¥¦§Ÿ¦§©¤¤¦§©¦¨
�ער  יסיר ��א אחר דבר ה%�ים �ין  לי �ב ©§¦¨Ÿ¤¥©¨¨¦¨©¥¤¥¤¥ליל'

ה+חי : �ית �ל ו �ער ת�עבת.הערוה אסרה 
י לא ¨¤§¨§¥¨¤¥©¤¦¦£©Ÿ¨§¨
לידי  �עבה: ה)ביא לב �� א�א י.רא .(ו) �רה 
י ¨¤¨§©¥¦¦¥¥¨¦¦¨¥
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animal]!” then [in this case] you are exempt

[because the verse tells us that you must pick

up the load together with him] (Bava Metzia

32a). (5) A male article must not be on a

woman — Making her appear like a man,

thereby enabling her to circulate among men,

for this can only be for the [ultimate] purpose

of adultery [i.e., illicit relations] (Nazir 59a).

Nor may a man wear a woman's garment — In order to go and sit among women.

Another explanation is: [In addition to not wearing a woman's garment,] a man must also not

remove his pubic hair and the hair under his armpits [for this is a practice exclusive to

women] (Nazir 59a). [Whoever does these things is] an abomination — The Torah

forbade only the [wearing of] clothes which would lead to abomination [i.e., immoral and

illicit behaviour] (Nazir 59a). (6) If you come across [a bird's nest] — [The prohibition

of taking a mother bird from upon its young and the obligation of casting off the mother bird,

only applies if you happen to “come across” the nest on your way,] which excludes the case

of a bird nest that is constantly at hand [for example within your property, in which case the

above prohibition and obligation do not apply] (Hullin 139a, Sifrei 22:55). You must not

take the mother — While she is sitting upon the fledglings [whereas if she is only hovering
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:mini Ykx`de Kl ahii ornl KlÎgTY mipAdÎz`eqgNWz `gNW §¤©¨¦−¦«©«¨®§©̧©Æ¦´©½̈§©«£©§¨−¨¦«©¨¨§©©

:oinFi KixFze Kl ahiiC licA Kl aQY `IpA zie `O` zï¦¨§¨§©¨¦©¨§¦§¥©¨§¦¦

surely cast off the mother, [and only] then you may take the young for yourself,

in order that it will be good for you, and that you will extend your days.

וג�'.(ז) ל( ייטב ��למען �אין  ק�ה מצוה אם  §©©¦©¨§¦¦§¨©¨¤¥¨
והארכ   ל4 ייטב למען  אמרה �רה �יס  ¨§©£©§¨©¦©©§¨¨§¨¦¨¦חסר�ן 

חמ �ר�ת: מצ�ת �ל �כרן  למ  ן  וחמר קל  £§¦¤¨¨§¨©§¤Ÿ»©¦י̈מים
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overhead, it is permissible to take her from

upon her young]. (7) In order that it will

be good for you, [and that you will

extend your days] — If in the case of a

commandment easy [to fulfill, like this one] for which one does not need to spend any money,

Scripture says, “[Do this] in order that it will be good for you, and that you will extend your

days,” then how much greater is the reward for the fulfillment of commandments which are

more difficult to observe [and/or which do require one to spend money in order to fulfill

them]?! (Sifrei 22:64, Hullin 142a).

mi`iapfi wxt ` l`enyPROPHETS I Samuel 17

mFi:טז mirAx` aSizIe axrde mMWd iYWlRd WBIemiCwnE d`YWilR aixwe ©¦©¬©§¦§¦−©§¥´§©£¥®©¦§©¥−©§¨¦¬«§¨¥§¦§¨¨©§¦
:oinFi oirAx` cYrz`e KiWgnE יזzti` Lig`l `pÎgw FpA cecl iWi xn`Ie ©£¦§¦§©©©§§¦¦©¸Ÿ¤¦©¹§¨¦´§À©¨´§©¤ÆÆ¥©³

:Lig`l dpgOd uxde dGd mgl dxUre dGd `ilTdaq DixA cecl iWi xn`e ©¨¦Æ©¤½©£¨¨¬¤−¤©¤®§¨¥¬©«©£¤−§©¤«©£©¦©§¨¦§¥©
:Kig`l `zixWnl liaF`e oicd `nglC oinlEh `xqre oicd `Ilwc `zlikn Kig`l orM§¨©£¨¦§¦§¨§¨©¨¨¥§©§¨§¦§©§¨¨¥§¥§©§¦¨©£¨¦
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(16) And the Philistine drew near morning and evening, and presented himself

forty days. (17) And Yishai said to David his son, “Take now to your brothers

an eifah of this parched corn and ten loaves of this bread, and rush them to the

camp, to your brothers. (18) And you shall bring these ten cheeses to the captain

of the thousand, and you shall see how your brothers are faring, and you shall

והערב.(טז) 
ם
�מע:ה מ �ריאת לבטל  �די  ©§¥§©£¥§¥§©¥¦§¦©§©
החלב.(יח) האלף..בינ�ת:חרצי �לל�ר ל#ר £¦¥¤¨¨§¦§©¨¨¤©¨¤

מ )%�: +אני  אלף ער�תם.א�ת� ה2לתםואת ¤¤¤£¦¦¤§¤£ª¨¨©¨¨¨
©¦¨§��ל�מם  �ח:
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(16) Morning and evening — [He did this]

in order to prevent them from reading the

Shema. (18) ivxgalgd — Means cheeses. To

the captain of the thousand — To the

captain of that thousand to which I belong.

And [take] the tidings of their welfare — And the assurance of their salvation and their

welfare you shall take.

mi`iapfi wxt ` l`enyPROPHETS I Samuel 17
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take the tidings of their welfare.” (19) And Shaul and they, and all the men of

Israel in the Valley of the Terebinth, were at war with the Philistines. (20) And

David arose early in the morning, and he left the sheep with a keeper; and he

carried off and went, as Yishai had commanded him; and he came to the

barricade, and the army which was going out to the battle ranks shouted in the

battle. (21) And the Israelites and the Philistines set the battle in ranks, army

against army.

י �ראל:ו�ער(.(כא) מערכת ©©£Ÿ©£¤¤¦§¨¥
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(21) And they set [the battle] in ranks —

The [army] ranks of Israel.

miaezkdv wxt mildzWRITINGS Psalms 95

(2) Let us come before His presence with thanksgiving, let us shout for joy to

Him with psalms. (3) For the Lord is a great God, and a great King above all

gods. (4) In Whose hand are the depths of the earth; the heights of the mountains

are His also. (5) The sea is His, and He made it; and His hands formed the dry

land. (6) O come, let us bow down and bend the knee, let us kneel before the

Lord our Maker. (7) For He is our God, and we are the people of His pasture,

.ב�:ות�עפ�ת.(ד ) ו �בר'נברכה.(ו)ל ��ן  ל��ן  §£§Ÿ©¦§§¨§©©§¥
¦©§©ה.מ �ים:
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(4) The heights — Means elevation. (6) Let

us kneel [dkxap] — This comes from the

same root as [milnbd jxaie] “And he made

the camels to kneel down” (Genesis 24:11).

:iziY oFdiaih zie mlWl xrqYיטdl`d wnrA l`xUi Wi`Îlke dOde lE`We ©§©¦§¨§©¦¥©§¥§¨³§¥Æ¨Æ§¨¦´¦§¨¥½§¥−¤¨«¥¨®
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:dnglOA Erxde dkxrOdÎl` `vId ligde dlBrOd `aIe iWi EdEvmCw`e ¦¨−¦¨®©¨ŸÆ©©§½̈¨§©©À¦©Ÿ¥Æ¤©©´£¨½̈§¥¥−©¦§¨¨«§©§¥
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and the flock of His hand. Today, if you would but hearken to His voice!

ת�מע �:ה/�ם.(ז) �ק�ל � אם ה(ה �ע �לם  ©¨¨©¤¦§¦§¨
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(7) Today — I.e., in this world, if you will

hearken to His voice.

dpynd wxt zereay
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oiC ziaA FA xFRkIWminkge .xi`n iAx ixaC , ¤¦§§¥¦¦§¥©¦¥¦©£¨¦
xtMW oeiM ,mixg` iRn oiA Fnvr iRn oiA ,mixnF`§¦¥¦¦©§¥¦¦£¥¦¥¨¤¨©
oFcf mr DzbbW lre drEaXd oFcf lr aIge .aIg ,FA©¨§©¨©§©§¨§©¦§¨¨¦§
,DpFcf lr aIg dnE .DzbbW lr aIg Fpi`e ,oFcTRd©¦¨§¥©¨©¦§¨¨¤©¨©§¨

:milwW sqkA mW`axn` .cviM oFcTRd zrEaW ¨¨§¤¤§¨¦§©©¦¨¥©¨©
il WIW ipFcwt il oY ,FlLl oi`W drEaW ,LciA ¤¦¦§¦¤¤¦§¨¤§¨¤¥§

xn`e ip` LriAWn ,icia Ll oi` Fl xn`W F` ,icia§¨¦¤¨©¥§§¨¦©§¦£¨¦§¨©
oiA minrt dXng eilr riAWd .aIg df ixd ,on`̈¥£¥¤©¨¦§¦©¨¨£¦¨§¨¦¥

Mishnah Shevuot, chapter 5

(1) The oath of deposit [i.e., if someone denies

receiving something for safekeeping] applies

to men and women, to non-relatives and

relatives, to those fit [to bear testimony] and

those unfit; before the court and not before

the court, [if uttered] from his own mouth; but

[if adjured] by the mouth of others [and he

did not respond by saying “Amen,” rather he

said for example, I don't have your article], he

is not liable unless he denies it before the

court; the opinion of Rabbi Meir. But the

Sages say, Whether [uttered] by his own

mouth or [adjured] by the mouth of others — since he denied it, he is liable, and he is liable

for the wilful transgression of the oath [i.e. knowing that he has the deposit and knowing that

he may not swear falsely], and for its unwitting transgression coupled with wilful [denial of]

deposit [i.e., not knowing that he is liable for swearing falsely]; but he is not liable for an

unwitting transgression [if he simply really forgot that he had the deposit in his possession].

And what is he liable for wilful transgression? A guilt-offering of [the value of] two shekel of

silver. (2) The oath of deposit — how is it? He said to him, “Give me my deposit which I have

in your possession.” [The other replied,] “I swear that you do not have [anything] in my

possession;” or he replied to him, “You have nothing in my possession,” [and the depositor

said,] “I adjure you,” and he responded, “Amen!” — he is liable. If he adjured him five times,

ובנשים.` באנשים הפקדון . לכולהו:שבועת הכא נמי  תנא בנשים . ולא באנשים  העדות  בשבועת  דתנא איידי 

אצלו:בקרובים. שהפקדון  לזה קרוב הפקדון דין.שבעל  בית בפני  ושלא  דין בית נשבע בפני עצמו מפי אם

דכתיב קרבן . חייב הודה כך ואחר  השבועה. אחר אמן שענה  או  מפיו. שבועה  d)שהוציא `xwie):דהו כל בעמיתו . וכחש

אחרים. שיכפור ומפי עד חייב אינו  כלום . בידי  לך אין  ואמר  פקדון . לי שתחזיר עליך  אני משביע כגון  אמן ענה ולא

דין: וכו '.בבית  כחכמים :וחכ"א השבועה .והלכה  זדון  על ונעלם :וחייב בה  כתיב השבועה .דלא על זדון  שזכור 

קרבן: כפירתו  על  שנתחייב ויודע הפקדון.הפקדון זדון עם  שגגתה  אבל ועל קרבן זו  בשבועה  שחייב יודע שאינו

`xephxan dicaer epax`xephxan dicaer epax
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lr aIg ,xtke oiC zia ipta `NW oiaE oiC zia iptA¦§¥¥¦¥¤Ÿ¦§¥¥¦§¨©©¨©
ipRn ,mrH dn ,oFrnW iAx xn` .zg`e zg` lM̈©©§¤¨¨©©¦¦§©©©¦§¥

:zFcFdlE xFfgl lFkIWbFzF` oiraFY dXng Eid, ¤¨©£§¨£¦¨§¦
oi`W drEaW ,Lcia Epl WIW oFcTt Epl oY Fl Exn`̈§¤¨¦¨¤¤¨§¨¤§¨¤¥
icia Ll oi`W drEaW .zg` `N` aIg Fpi` ,iciA mkl̈¤§¨¦¥©¨¤¨¤¨§¨¤¥§§¨¦
xfril` iAx .zg`e zg` lM lr aIg ,Ll `le Ll `le§Ÿ§§Ÿ§©¨©¨©©§¤¨©¦¡¦¤¤
oFrnW iAx .dpFxg`a drEaW xn`IW cr ,xnF`¥©¤Ÿ©§¨¨©£¨©¦¦§
il oY .cg`e cg` lkl drEaW xn`IW cr ,xnF`¥©¤Ÿ©§¨§¨¤¨§¤¨¤¦
drEaW ,Lcia il WIW dca`e lfB ci znEUzE oFcTt¦¨§¤¨¨¥©£¥¨¤¤¦§¨¤§¨
Ll oi`W drEaW .zg` `N` aIg Fpi` ,icia Ll oi`W¤¥§§¨¦¥©¨¤¨¤¨§¨¤¥§
zg` lM lr aIg ,dca`e lfbe ci znEUzE oFcTt icia§¨¦¦¨§¤¨§¨¥©£¥¨©¨©¨©©
,Lcia il WIW oinQke oixFrUE oiHg il oY .zg`e§¤¨¤¦¦¦§¦§ª§¦¤¤¦§¨¤
drEaW .zg` `N` aIg Fpi` ,icia Ll oi`W drEaW§¨¤¥§§¨¦¥©¨¤¨¤¨§¨
zg` lM lr aIg ,oinQke oixFrUE oiHg icia Ll oi`W¤¥§§¨¦¦¦§¦§ª§¦©¨©¨©©
dxFrUE dHg xn` ENt` ,xnF` xi`n iAx .zg`e§¤¨©¦¥¦¥£¦¨©¦¨§¨

:zg`e zg` lM lr aIg ,znQkecz` ziYtE Yqp` §ª¤¤©¨©¨©©§¤¨¨©§¨¦¦¨¤
ip` LriAWn .iziYt `le iYqp` `l xnF` `Ede ,iYA¦¦§¥Ÿ¨©§¦§Ÿ¦¦¦©§¦£¨¦
qpw mNWn Fpi`W ,xhFR oFrnW iAx .aIg ,on` xn`e§¨©¨¥©¨©¦¦§¥¤¥§©¥§¨
qpw mNWn Fpi`W iR lr s` ,Fl Exn` .Fnvr iR lr©¦©§¨§©©¦¤¥§©¥§¨

whether before the court or not before the

court, and he denied, he is liable [a sacrifice]

for each one. Rabbi Shimon said, What is the

reason? Because he can retract [after each

oath] and admit [that he possesses the deposit,

thereby each denial is considered a monetary

denial]. (3) If five [persons] claimed from him,

and said to him, “Give us the deposit that we

have in your possession,” and he replied, “I

swear that you do not have [anything] in my

possession,” he is liable only once. [If he

said,] “I swear that you have nothing in my

possession; nor you, nor you,” he is liable for

each one. Rabbi Eliezer says, only if he says,

“I so swear” at the end [of this declaration].

Rabbi Shimon says, only if he says, “I so

swear” for each one. “Give me the deposit,

loan, theft, and lost object that I have in your

possession” — “I swear that you do not have

[these] in my possession,” he is liable only

once. “I swear that you do not have in my possession a deposit, loan, theft, and lost object,”

he is liable for each one. “Give me the wheat, barley, and spelt that I have in your possession”

— “I swear that you do not have [these] in my possession,” he is liable only once. “I swear

that you do not have in my possession wheat, barley, and spelt,” he is liable for each one. Rabbi

Meir says, Even if he [the claimant] said, [“give me my deposit of] a grain of wheat, a grain

of barley, and/or a grain of spelt,” he is liable for each one. [Rabbi Meir maintains, that by

saying a grain of wheat, he does not mean to claim a single grain, since such a denial would

not constitute a monetary denial, rather, he means the species of the grain]. (4) “You have

violated or seduced my daughter,” and the other one says, “I did not violate, nor seduce,” —

“I adjure you,” and he responds, “Amen!” he is liable. Rabbi Shimon exempts him, for he does

not pay a fine on his own admission [i.e., since if he had confessed to the seduction, he would

not be fined, (fines are never imposed when one comes to Bet Din and admits his misdeed,)

therefore, his denial of the seduction is not a monetary denial]. They said to him, Although he

does not pay a fine on his own admission, he still pays damages for the shame and blemish

אצלו: שהפקדון הוא שקלי '.זכור אשם בכסף איל גבי  כתיב דהכי  סלעים בשני שקלים :הקנוי כסף  בערכך ה ) (ויקרא

a.ולהודות לחזור שיכול ממון:מפני  כופר  הוא שבועה שבכל נמצא כפירה  באחרונה .bאחר  לך שבועה  אין 

כר"ש: ולא כר "א לא הלכה  ואין  אכולהו . שבועה קיימא והשתא בשבועה . לך ולא לך  ולא חטהבידי  אמר אפילו

וכוסמת. דכתיבושעורה  כוסמת. וכן  שעורה  וכן קאמר  חטה מין חטה  חברו את הטוען ר "מ  והחטה דסבר ט) (שמות 

ואין קאמ ' כוסמת  ושל  שעורה  ושל  חטה של  א' גרגיר סברי  ורבנן וכוסמין . ושעורין חטין טענו כאילו והוי  והכוסמת .

כר "מ : עצמו.cהלכה  ע "פ  קנס משלם ליה :שאינו כפר ממונא לאו  נמי כפר  כי  מחייב לא אודי  דכי  אבל וכיון 

`xephxan dicaer epax
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mbtE zWA mNWn ,Fnvr iR lr:Fnvr iR lrdYapB ©¦©§§©¥¤§¨©¦©§¨©§¨
xn`e ip` LriAWn ,iYapb `l xnF` `Ede ,ixFW z ¤̀¦§¥Ÿ¨©§¦©§¦£¨¦§¨©

aIg ,on`,iYxkn `le iYgah `l la` iYapB . ¨¥©¨¨©§¦£¨Ÿ¨©§¦§Ÿ¨©§¦
z` LxFW zind .xEhR ,on` xn`e ip` LriAWn©§¦£¨¦§¨©¨¥¨¥¦§¤
,on` xn`e ip` LriAWn ,zind `l xnF` `Ede ,ixFW¦§¥Ÿ¥¦©§¦£¨¦§¨©¨¥
,zind `l xnF` `Ede ,iCar z` LxFW zind .aIg©¨¥¦§¤©§¦§¥Ÿ¥¦
iA Ylag ,Fl xn` .xEhR ,on` xn`e ip` LriAWn©§¦£¨¦§¨©¥¥¨¨©¨©§¨¦
iziUr `le iYlag `l xnF` `Ede ,dxEAg iA ziUre§¨¦¨¦©¨§¥Ÿ¨©§¦§Ÿ¨¦¦
Fl xn` .aIg ,on` xn`e ip` LriAWn ,dxEAg La§©¨©§¦£¨¦§¨©¨¥©¨¨©
`l xnF` `Ede ,ipir z` ziOqe iPW z` YlRd ,FCar©§¦©§¨¤¦¦§¦¦¨¤¥¦§¥Ÿ

le iYlRd.xEhR ,on` xn`e ip` LriAWn ,iziOq ` ¦©§¦§Ÿ¦¦¦©§¦£¨¦§¨©¨¥¨
Fpi`We .aIg ,Fnvr iR lr mNWnd lM ,llMd df¤©§¨¨©§©¥©¦©§©¨§¤¥

:xEhR ,Fnvr iR lr mNWn§©¥©¦©§¨

based on his own admission [therefore it is a

monetary denial]. (5) “You have stolen my

ox,” and he says, “I have not stolen it.” — “I

adjure you” — and he responds, “Amen!” he

is liable. [If he says,] “I have stolen it, but I

have not killed it or sold it” — “I adjure you”

— and he responds, “Amen!” he is exempt

[on the oath, in regard to the extra amount he

would have to pay as a fine for killing or

selling it]. “Your ox killed my ox,” and he

says, “It did not kill [your ox]” — “I adjure

you” — and he responds, “Amen!” he is

liable. “Your ox killed my slave,” and he

says, “It did not kill [your slave]” — “I adjure

you” — and he responds, “Amen!” he is exempt [because the thirty shekel which the owner of

the ox has to pay for the slave is merely a fine, and one who admits a fine does not have to

pay it, thereby his denial is not a monetary loss, since by admitting to it he would not have to

pay it]. If he said to him, “You have injured me, or bruised me,” and the other says, “I have

not injured or bruised you” — “I adjure you” — and he responds, “Amen!” he is liable. If his

slave said to him, “You have knocked out my tooth, or blinded my eye,” and he said, “I did

not knock out [your tooth], or blind [your eye]” — “I adjure you” — and he responds, “Amen!”

he is exempt [for causing either of these damages to a slave; the master is obligated to free

him, as a fine]. This is the general rule: whenever a person pays on his own admission, he is

liable [to bring an offering for his oath], and when he does not pay on his own admission, he

is exempt.

ופגם. בושת אתמשלם  פיתית או האנסת  לי  אמר כי  סבר דר "ש שמעון . ורבי דרבנן  ופלוגתא כפר . ממונא הלכך 

שביק דלא קצובים דמיו שאין  ופגם בושת  מיניה  תבע קא ולא כסף. חמשים  קצובין  שדמיו  מיניה קתבע קנסא בתי .

שביק דלא ליה תבע קא ופגם בושת  סברי  ורבנן ופטור. ליה  כפר  קנסא הלכך  קייץ. דלא מידי  ותבע דקייץ  מידי  אינש

ואין וחייב. ליה  כפר ממונא ליה כיכפר  הלכך  מפטר  ביה  מודה  דכי מידי  ותבע מפטר לא ביה מודה דכי  מידי איניש

כר"ש: עבדי.dהלכה את שורך דינר :המית אלא שוה  אינו  אפילו  סלעים ל ' דמשלם  הוא הפלת קנסא עבדו  א "ל

שיני. מאבריו:את אחד  בשביל  לחירות עבדו שיוציא הוא קנסא

`xephxan dicaer epax

`xnb:gl sc zereay

,`A` xA `iig iAx xn` .ilEke iYA z` ziYtE YqP ¦̀©§¨¦¦¨¤¦¦§¦¨©©¦¦¨©©¨
xTre li`Fd oFrnW iAxC `nrh i`n :opgFi iAx xn`̈©©¦¨¨©©£¨§©¦¦§¦§¦¨
dnl oFrnW iAxC lWn :`ax xn` .raFY `Ed qpw§¨¥©¨©¨¨¨¨§©¦¦§§©

Gemara Shevuot 38b

[On the Mishnah:] “You have violated or

seduced my daughter ....” Rabbi Hiyya bar

Abba said that Rabbi Yohanan said: What is

Rabbi Shimon's reason [for exempting the

offender from an offering]? Because mainly it is the fine [fifty shekel; see Deuteronomy 22:29]

that he is claiming [and for denying a fine under oath he is not liable an offering; although for
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seduction there also is monetary liability for

“shame and blemish;” the father however, is

mainly concerned with obtaining the fifty

shekels]. Rava said, In illustration of Rabbi

Shimon's view, to what may this be

compared? To a man who said to his

neighbor, “Give me the wheat, barley, and

spelt that I have in your possession,” and he

replied to him, “I swear that you have no

wheat in my possession,” and it was found

that he really did not have wheat, but that he

did have barley and spelt; he is exempt, for

when he swore about the wheat, he swore the

truth [and here, too, since the father is mainly

claiming the fine, the seducer, by denying

under oath the seduction, is mainly denying

the fine, and for this he is not liable an

offering]. Abbaye said to him: How can they be compared? There he denies the wheat, but

does not deny the barley and spelt [i.e., he told the truth], but here, he denies the whole thing

[by denying the seduction, he must necessarily deny the monetary damages of shame and

blemish]! But this, then, is to be compared only to one who says to his neighbor, “Give me the

wheat, barley and spelt which I have in your possession,” [and the other replies,] “I swear that

you have nothing in my possession,” and it was found that he really did not have wheat, but

did have barley and spelt; he is liable [because he denied barley and spelt; here, too, Rabbi

Shimon should declare him liable, since he denied the monetary damages of shame and

blemish]! But when Ravin came [from Eretz Yisrael], he said in the name of Rabbi Yohanan:

According to Rabbi Shimon, he is claiming the fine, and not the damages of shame and

blemish; according to the Sages, he is claiming also for shame and blemish; on what do they

disagree? Rav Papa said: Rabbi Shimon holds, A man does not leave that which is fixed [the

fine] to claim that which is not fixed [shame and blemish]; and the Rabbis hold, He does not

leave that which, if the offender were to admit it, he would not be exempt [shame and blemish],

to claim that which, if he were to admit it, he would be exempt [the fine of fifty shekel].

mebxzxdefd

על  תאכל � לא ואמר, ה)קרא &תח  י�סי ©§ŸŸ©¨§¨§¦©©¨¥¦©ר �י 

מק�מ �ת, �כ)ה  החברים  העמיד � זה §¨©§¦¥£©¦¡¤¤¨©ה !ם .

אחד  וכל ��אחריו, ה �ת�בים  א�� ¨¤¨§¨£©§¤¦§©¥¨§וכל 

י � זה  �מקרא אבל  נגלה. &י  על &ר �� ¥¤¨§¦§¨£¤§¦¦©§¥¨¤§ואחד 

וג�'. תק �ם  �יבה מ &ני ��ת�ב, .�� §¨¨¥¥§¦¨¤¦¨§להעיר

(ס"א  ה)נ �נא רב ע�ה  וכ' ספר  �רה . מ &ני לק �ם  צרי ' �אדם מ �אן סתם, ק�ם . א�ריתא �יבה מ&ני  הינ � �יבה , ¨§©©¨¨¨§¨¤¥¥§¦¨¦¨¨¨¤¨¦¨¨§¨§©¨¥¥§¦§©¨¥¥§¦מ &ני

oixFrUE oiHg il oY Fxagl xn`W mc`l dnFc xaCd©¨¨¤§¨¨¤¨©©£¥¥¦¦¦§¦
iciA Kl oi`W drEaW Fl xn` .KciA il WIW oinqEke§§¦¤¥¦§¨¨¨©§¨¤¥¨§¨¦
oixFrU `d Dl zilC `Ed oiHgC gkYW`e oiHg¦¦§¦§§©§¦¦§¥¥¨§¦
`hWET` oiHg` rAYW` ikC xEhtC Dl zi` oinqEke§§¦¦¥§¨§¦¦§©©©¦¦©§¨
xtM `w oiHgA mzd inC in :iiA` Dl xn` .rAYWn¦§©©¨©¥©©¥¦¨¦¨¨§¦¦¨¨©
`NkA `kd Dl xtM `w `l oinqEke oixFrUA Dl¥¦§¦§§¦¨¨¨©¥¨¨§Ÿ¨
xnF`l `N` `inC `l `d .Dl xtM `wC `Ed `zNn¦§¨§¨¨©¥¨¨©§¨¤¨§¥
KciA il WIW oinqEke oixFrUE oiHg il oY Fxagl©£¥¥¦¦¦§¦§§¦¤¥¦§¨¨
zilC `Ed oiHgC gkYW`e llM iciA Dl oi`W drEaW§¨¤¥¨§¨¦§¨§¦§§©§¦¦§¥
`z` iM `N` .aIgnC Dl zi` oinqEke oixFrU `d Dl¥¨§¦§§¦¦¥¦§©¨¤¨¦¨¨
`Ed qpw :oFrnW iAx ixacl opgFi iAx xn` oiaẍ¦¨©©¦¨¨§¦§¥©¦¦§§¨
mbtE zWA s` minkg ixacl mbtE zWA `le raFY¥©§ŸŸ¤§¨§¦§¥£¨¦©Ÿ¤§¨
iAx :`RR ax xn` .ibltin `w i`nA .raFY `Ed¥©§©¨¦§§¥¨©©©¨©¦
icin raze uiwC icin Wp` wiaW `l xaq oFrnW¦§¨©¨¨¦¡¨¦¦§¨¥§¨©¦¦
DA dcFn ikC icin wiaW `l ixaq opAxe .uIw `lC§¨©¥§©¨¨©§¥¨¨¦¦¦§¥¤¥

:xhtin DA dcFn ikC icin raze xhtn `l̈¦§¨§¨©¦¦§¦¤¥¦§¨

a"r f"t sc miyecw xdef

ואמר  קרא &תח י�סי י"ט)ר�י ה!ם.(ו�קרא על תאכל � לא  ©¦¥¨©§¨§¨©©¦§¨ŸŸ§©©¨
א�תרי�. קראי ה%י וכל חבר�א א �קמ�ה אתר �כ)ה ¥§©©¥¨§¥©¨§¨©§£¨§©£¨©§ה̈א 
�י� לאתערא אית  קרא  האי אבל �אתגליא וחד חד ¥¨¨§¦§¦¨§©¨£¨§©§¦§©§©¨§וכל 

�יבה (�ם )!כתיב �יבה. מ&ני וג�מר. תק�ם  �יבה מ&ני ¦§¦¨¦§¥¥¨¨§¥¦§¥¥¨¥¨
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(מ�אן  �ק��מא  למיקם  נ � �ר !בעי סתם . ק�ם  ¨¦¨¦§¨¥§©©¦¨§¨¨§¨§©§!א �ריתא
המנ �נא  רב והכי ספר �רה מ�)י למיקם ) נ� �ר ¨§©©¦¨§¨¤¥¥©¦¨¥§©©¦¨§!בעי

ייסא ) מ�)י�(ס "א  קם  הוה ספר  �רה חמי הוה �ד סבא ¥¨¨¨©£¨¨¥¥¤¨£¨¨¦©¥
קם  הוה !א �ריתא ח�מ� הוה (�ד תק�ם  �יבה מ&ני ¨¨£¨§©§¨¨£©¨¨¥¥§¦©¨§ואמר 

ה!�רא )מ�)י�) לי� עביד זקן)(ס"א פני והדר   אמר (והוה ¦©¥¨¦¥¦¨©£¨¨©§¨©§¨§¥¨¥
חכם  !תלמיד לק )י� �ק��מי� למיקם נ � �ר  �עי !א  ¨¨¦§©§¥©§¥¦§¨¥§©©¦¨¨¨§©§�גונא 

�ק��מא  קאים  !איה� �ד��קנא )�גין ע�אה (נ "א  ק !י�א  §¦§¦¨¦§¦¨§¦¨¨©¦¨¦¨¨
ע�אה) ק !י�א  לע יק רמיז והכא (ס "א  ע�אה לכהנא ¨¨¦¨¦©¦©§¦¨¨¨§¨¨¦¨£©§¤¤§ורמז
�מע�ן  ר�י אמר  �עלמא. !איה� זקן פני והדר  §¦¦©©¨¨§¨§¦§¥¨¥§¨§©¨§¦§¦!כתיב
ות � &ה ��על לת �רה ורמז ��כתב לת �רה רמז §¤©§¤¨§¤¤§¨§¦¤¨§¤¤¨¦מ�אן
�מה  תק �ם �יבה מ&ני !אתא  ה�א לדר �א קרא האי ¨§¨¨¥¥§¦¨¨§¨¨§¦¨§©¨¥̈ נינן.
נ� לבר  לי� אזהר �יבה ק �ם מ&ני חבר�א �י� ©©§¥©§©¨¨¥¥§¦¨©§£¥¨§¦§!אתער�
�גין  �עלמא  טבא  �ק��מא  !יקים  �סיב�תא  יס �ק  לא  ¦§¨§¨§¨¨¨¦§¦¥§¨¦§©©§¦¨©עד
לבר לי� �בחא  לית י�מ�י לס�ף אבל לי� ה!�רא  ה�א ©§¥¨¨§¥§¨£¥¨¦¥§!דין
�בחא  א �א  �י� למהוי יכיל  ולא  סיב !איה� '� �ל ¨¨§¨¤¦¥¡¤§¦¨¨§¦¦§¨¨©נ �
צוח  מל�א  ��למה טב ואיה� �ת �ק &י� איה� �ד ©¨¨§©ŸŸ§¨¦§¥§§¦©¥¦!ילי�

כ)ואמר  !א (מ�לי �גונא  וג�'. נער  יתנ�ר �מעלליו .ם §¨©¦§¥©§©£¨¨¦§©¤¨©§§©§¨¨
יב)�תיב אמר(קהלת  בח �ר �תי-. �ימי ��רא - את  �זכ�ר  §¦Ÿ¤¤§¤§¤¦¥§¤¨©

והאי  ק)ן מת �נא  !א ארחא  ה�א ) (הכי ו!אי אלעזר  ©§¨©¨§©§¨¨§¨¦¨©©¨¨§¤¦©ר�י
ואמר  &תח  ה�א. �רי' !קד�א  א )א�רחא  י�דע ( ה�ים �י §¨§ª§¨§¦¨©§¨©§¦¦¦¥©

א�א  יי י�דע �י מאי ר�עים  אבד ודר' צ !יקים  !ר' ¨¤¨§©¥¦©¥Ÿ¦¨§¤¤§¦¦©¤¤¨§יי
לה�טבא  !צ!יק �א �ארחא  וא �.ח  י�דע ה�א �רי' ¨¨§¨©¦©§¨§¨§©§©§©¥¦§¨§ªקד�א
מאן  '� �בגין לה� לנ3רא  ק)יה� אזיל וה�א לה� �לא .נא  ©¨¦§§¨¨©§§©©¦¨§§¨¨©§§לה�
ה�א  �רי' !קד�א  ארחא  ההיא !להוי �עי לארחא ¦§¨§ª§¨§¨¦©¥¡¤§¦¨¨§¨§¦¨§!נפיק
צ!יקים  !ר ' יי י�דע �י �תיב '� �בגין �הדיה� לי� ¦¦©¤¤¨§©¥¦¦§¨¦§§©£©¥©©§¦§וי�  ף
לא  ה�א �רי' !קד�א �גין מ.רמ� היא  ר�עים  אבד Ÿ¥¦¦©§¨§¦§ª§¨§¦Ÿ¦¨§¤¤§ודר'
�הדיה�. אזיל ולא !לה�ן ארחא להה�א  לי� §©£©¦¨¨§§¦¨§¨©§¥¨§§¦א � מ�דע
!�אר !ר ' א�א להאי האי �ין מה ארח �כתיב !ר ' ¨§¦¤¤¨¤©§©¥©©Ÿ¦§¤¤¦§�תיב
זמנא  מן את& ח !איה� ארח .�� אזל � נ�א  �ני ¨§¦¦©©§¦¦§©Ÿ¨§¨¨§¥§¥§©קרס �לי

אמר  !א   �מה ארח (!א לד)זעירא לחבר �(א��ב וארח  §¦¨¨Ÿ©§¨§©§¨©¦§Ÿ©§©§¨
�תיב !א ארחא  ועל  און) &�עלי ד)עם  צ!יקים (מ�לי וא�רח ¦£¥¨¤§©¨§¨¨§¦¦§¥§©©¦¦

�ר �' רצ�ן. יהי �ן אמן ה��ם  נכ �ן עד וא �ר  ה�ל ' נ �ג� ¨¨¦§¥¥¨©§©§¥©§�א �ר 
ואמן: אמן לע�לם יי ימל�' ואמן: אמן לע�לם ¥¨§¥¨¨§¨§§¦¥¨§¥¨¨§¨§יי

היה  ספר �רה , ר�אה ��היה ה(קן , ¨¨¨¤¥¤¨¨¤§¥¨©¨¥ייסא)

(וכא�ר  תק�ם. �יבה מ&ני  ואמר , מ&ניו, ¤£©§¨¨¥¥§¦©¨§¨¨¦ק̈ם

מ &ניו ) קם  היה ה �רה �ל ח �מ� ר �אה  ¨¨¦¨¨¨¨©¤¨¤¨ה̈יה 

&ני והדר   א�מר  (והיה  ה!�ר) ל � ע��ה  ¥§¨§©¨§¥¨¨§¦¤(נ"א

ק �מת� מלא לק �ם  האדם צרי ' זה  �עין  ¨Ÿ§¨¨¨¨¦¨¤¥§¥ז̈קן).

���ם � נמצא �ה�א מ+�ם  חכם , ¦©¨§¦¤¦¨¨¦§©¥§¦לפני למיד

ל �הן ור�מז העלי�ן, ה �ד �� �די�קן ) ¥Ÿ©¥§§¤¨¨©¨§©(נ"א

לע יק ר�מז וכאן (נ "א העלי �ן , ¦©¨¥¨§§¤¨¨©ה �ד ��

זקן, פני  והדר  ��ת �ב, העלי�ן) ¥¨¥§¨§©¨§¨¤§¤©¨©ה �ד ��

רמז  מ�אן  �מע�ן, ר�י אמר  �ע�לם , ¤¤¨¦§¦¦©©¨¨¨¤�ה �א

וע�ד  &ה. ��על �לת�רה ��כתב §¤©§¤¨§¨§¦¤¨§לת �רה 

ה�א  תק �ם ], �יבה [מ &ני זה, מקרא ¨¨¥¥§¦¤¨§¦§©ל̈מדנ �.

מ&ני החברים . �� �העיר � �מ� לדר�, ¥§¦¦¥£©¦¥¤§Ÿ§¦̈�א

��פני לאדם , מזהירה ה  �רה  תק �ם , ¥§¦¤¨¨¨¨¦§©¨©¨¨¥�יבה

�ע�לם , ט�ב �ק ��ם  יק �ם  ל�יבה ¨¨¦§¨¨¥§¨¦�יאת �

אין ימיו , �ס�ף  אבל ל �, הדר �(ה  ¥¨¨§¨£¨¨¤¤¦מ +�ם

ואינ� זקן �ה�א �יון ,'� �ל לאדם  ¥§¥¨¤¨¥¨¨¨¨¨©¤�בח

��ה�א  ה�א, �בח � א�א רע. להי�ת ¤§¨§¨¤¨§¦י̈כ �ל

ואמר , צוח ה)ל ' ��למה  ט�ב. וה �א ©¨§©¨¤¤©Ÿ§§ŸŸ§�כח �

�ת�ב, זה  �עין  וג �'. נער  יתנ�ר  �מעלליו  ¨¤¥§§©¨¤©§¦¨¨£©§©.ם

ר �י אמר בח�ר �תי -. �ימי  ��ראי- את ¦©©¨¤§¥¦¤§¤§�זכ�ר 

מת �קן ה(ה  ה !ר ' ה�א) '�) ו!אי ¨§¤©¤¤©¨©©¨¨§¤אלעזר 

ה �א. �ר �' ה �ד �� �ל ה!ר' וזה � ¨¨©¤¤¤©¤§¥¨§לפנינ �,

ודר' צ!יקים  !ר' ה' י �דע �י  ואמר, ¤¤§¦¦©¤¤©¥¦©¨§©̈&תח 

ה �ד �� א�א ה'. י �דע �י מה� ¨©¨¤©¥¦©¥Ÿ¦¨§ר �עים  אבד.

ה2!יקים  �דר ' �מ�.יח  י�דע ה�א ¦¦©©¤¤§©¦§©©¥̈�ר �'

ה�ל' וה�א עליהם, �להגן  להם  ¥§¤¥£¥¨§¤¨¦¥§להטיב

���צא  מי  זה �מ+�ם  ל �מרם. ¥¤¦¤¦¨§¨§¤¥§¦לפניהם 

ה �ד �� !ר ' ה(� היה  �ה!ר ' צרי' ¨©¤¤¤§¦©¤¤©¤¦¨¤¤©ל !ר',

ע)�. ה �א �ר�' ה �ד �� וי�  ף  ה �א ¦¨¨©¥©§¦§̈�ר �'

צ !יקים  !ר ' ה ' י�דע �י �ת�ב, זה ¦¦©¤¤©¥¦¨¤¦�מ+�ם 

מ +�ם  מאליה, � אבד ר �עים  אבד , ¦¨¤¥¥©Ÿ¥¤Ÿ¦¨§¤¤§ודר'

ההיא  ל !ר ' ל � נ �דע  לא ה�א �ר �' ¦©¤¤©¨Ÿ¨¨©¤�ה �ד ��

!ר' �ת�ב &עם ע)הם. ה�ל' ואינ� ¤¤¨©©¤¨¦¥¥§¤¨¤��הם ,

קצר  מ (מן �%פ ח ה �א ארח, .�� ה �לכים אדם  �ני קרס�לי �+אר  ה�א, !ר', א�א לזה . זה  �ין  מה ארח, �ת �ב ¨¨¨§¦©§¦¤©Ÿ©©¥¤¨¤¤¨¤¤¤§¨©§¥§¥¨¨§¦Ÿ¨©©�פעם

ה�ל' נג� �א�ר  צ !יקים וארח �ת�ב זה  ארח ועל און ). &�עלי  עם  לחברה וארח ל "ד ) (איוב א�מר �א ה  �מ � ארח, ¥©Ÿ©§¤©¨¥§¨©§¤§¨¦£¥¨¤§©Ÿ©¤¨§Ÿ©©¦¦§Ÿ¤(זה

ה ��ם . נכ �ן  עד ואמן:וא�ר  אמן  לע�לם יי  ימל �' ואמן: אמן לע�לם  יי �ר �' רצ �ן. יהי  �ן אמן ¨©§©¨¥¥§¦¨¨§¨§¨¨¥§¨¥¦§§¨§¨¨¥§¨¥
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כג) �ל (במדבר יתח +ב לא ¨¨©§¦Ÿ¦©�ב .�יים
�יצד ה'. �ר' זרע הם  �י  י �יר�ם  ©¥©¥©¤¥¦¦©¤¥ר�איהם 
חיל�ת �אים אם  י�ראל יאמר � ¨£¦¨¦¥¨§¦§ŸŸ¤��א
סימן  �גדיהם על יע�� ��א ¨¦¤¥§¦©£©Ÿ¤¤¥£עליהם
הם �א�� עצמם יע�� ו��א זרה ¥¦§¨§©£©Ÿ¤§¨¨¨£¥מעב�דה
על  י�ימ� ��א זרה עב�דה ©¦¨Ÿ¤¨¨¨£¥§¨§מ�רתי 
יג�ח � ו��א זרה מעב �דה סימן  §©§Ÿ¤§¨¨¨£¥¨¦¤¥̈� יהם
�הם סב�רים  ה%כרים ��הי� הרא� ¥¤¦§¦§¨©§¦¤Ÿ©¨Ÿ§�גב �
�הן  �פ �געים ע�ברים נכרים ואם ¥¨¦§¦§¦§¨¦§¦§נ̈כרים 
�בית  פ�תם ה�לכים  וה%כרים ¨¨¦§¥§¦§¦§¨©§¦§יה�דים
סב�רים ��הי � ה�ה�דים ע)הם ילכ� ¦§§¦¤¦§©¤¨¦§¥Ÿלא

�%אמר נכרים מד)�הם  אם(תהילים  ¤¥¨§¦¤¤¡©¦
זר לאל �&ינ� ונפר �� אלהינ� �ם ¨¥§¥©§¦©¥Ÿ¡¥§©̈�כחנ�

�כתיב  זאת. יחקר  אלהים  י )הלא (מ"ב  £Ÿ¡Ÿ¦©§¨Ÿ§¦
ה�על  �ית רכב  �ן ויה�נתן יה�א ©©©¥¨¥¤¨¨¦¥Ÿ¨©ו�בא
י� &ן  �רא� ח&�� ה�על לע�בדי ¥¤§§¦©©©¥§§§Ÿ©ו�אמר �
ה�על  ע�בדי  אם �י ה' מעבדי ע)כם  ©©©¥§¦¦¥§©¥¤¨¦Ÿ&ה
ה' מעבדי יהיה &ן  יראים  הי � �י ¥§©¥¤§¦¤¦¥§¨¦¨©§לב !ם 

ה)ל': מ �ראת ¤¤©©§¦¦¤¨¦ע)הם 

Yosef le-Hok

Ethical Teaching:

Sefer Hasidim, Chapter 121

“And it [the Jewish people] will not be

reckoned among the nations.” (Numbers

23:9) All those who see them will recognize

them, that they are the seed that God has

blessed (Isaiah 61:9). For example, Jews

should not say that if armies confront them,

they will put symbols of idolatry on their

clothing. And they should not pretend to be

worshippers of idols, and should not put

symbols of idolatry on their houses. And they

should not shave the tops of their heads, so

that the non-Jews think that they are not Jews.

And if non-Jews pass by and encounter Jews,

and those non-Jews are going to their house

of prayer, the Jews should not accompany

them in order to make them think that they,

too, are non-Jews. As it says, “If we have

forgotten the name of our God and spread out

our hands to a strange god, will God not

search this out?” (Psalms 44:21-22) And it is

written, “And Yehu and Yehonadav ben Reikhav came to the house of the Ba'al” [only because,

as stated further,] “And they said to the servants of the Ba'al, ‘Search and see, lest there be

here with you any servants of the Lord, rather than only servants of the Ba'al.” (II Kings 10:23)

For they feared that, perhaps, some worshippers of God had joined with them out of fear of

the king [and they came to save them].

dkld
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לביתא והל' סע!ת � �פסק זה �בית  א �כל ¦©§©¨§¨ª§©¨¤¦©§¥¨ה̈יה
ע)� לד�ר חבר � �קראה� א�כל  �היה א � ¦¥©§¥£¨¨§¥¨¨¤¥©אחר 
מק�מ� ו�%ה ה�איל וחזר , �ית� לפתח  ל� §¨¦§¦©¨§¥©¤§¨¨§ויצא 
וח�זר +אכל  מה על  למפרע לבר' ¥§©¨¤©©©¥§©§¥¨§¦צ̈רי'
סע!ת �: יגמר �ן ואחר ה)�ציא � ח �ה ¨Ÿ§ª§¦¥©©§¦©¨¦§©¥¨§�מבר'

לקראתב  ויצא� לאכל  י��בים �הי� ©§¦§¨§Ÿ¡¤¦§¨¤¦¥£חברים

Practical Law:

Rambam, Laws of Blessings, Chapter 4

(1) If a person was eating in a particular house

and interrupted his meal to go to another

house, or if while eating, his friend called him

to talk with him and he stepped outside the

doorway of his house and returned; since he

changed his place, he must say an

after-blessing for what he had eaten, and

repeat the blessing “Who brings forth bread” before [eating again], and then, he may finish his

meal. (2) If a group of friends was sitting and eating, and then went out to greet a groom or a
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א� זקן �ם ה%יח� אם  ��ה, לקראת  א � ¥¨¨¦¦¦¨©©§¦¨ח̈תן
ואינן  סע!תן וג�מרין למק �מן ח�זרין ¨¥§¨¨ª§¦§§¨§¦¦§¤ח�לה
אדם  �ם הניח� לא  ואם  �נ �ה. לבר ' ¨¨¨¦¦Ÿ¦§¨¦§¥¨§¦¦§צריכין
�כ�הן  למפרע �רכה צריכין י�צאין ¥¤§©¥§©§¨¨§¦¦§¦§¥¤§��הן

לכ  ח�ה: �רכה צריכין הי�גח �זרין אם  וכן §¦§¦¦§¨¨§©§¦¨§¥¦¨
המ�%ה  ��ל &ר�ת  לאכל  א� ��ת �ה ¤©§©¨¤¥ª¦¦§¦¨¤¡Ÿ§מס�ין
מבר ' �לפיכ' אכילת� &סק הרי ¥¨§¨¦§¨¦£©¨¥£§מק�מ�
�נ �ה  �מבר' וח �זר +אכל מה על ¨¦§¥¨§¥§©¨¤©©©¥§©§למפרע
והמ�%ה  לאכל צרי' +ה�א  מה על  ¤©§©§Ÿ¡¤¦¨¤©©¨¦§©§לכ  ח�ה
לחזר צרי' אינ� אחד �בית לפ%ה מ&%ה Ÿ£©¦¨¥¨¤¦©§¨¦§¨¦¦§מק �מ�
לאכל �בא  �ל אנה �מזרח� אבל Ÿ¡¤¨¨¥§¤¨¨§¦§¨£¥¨§�לבר '.

�לבר ': לחזר צרי' ¥¨§Ÿ£©¦¨¨¨£©§�מערב�

iyily חminC miUzÎ`le LBbl dwrn ziUre Wcg ziA dpaz iM¦³¦§¤Æ©´¦¨½̈§¨¦¬¨©«£¤−§©¤®§«Ÿ¨¦³¨¦Æ
(8) When you build a new house, you must make a guard-rail around your roof,

חד
.(ח) �ית תבנה ה�ן 
י ���ח מצות ק�מ   אם  ¦¦§¤©¦¨¨¦¦©§¨¦§©¦©©¥
�)צוה  מעקה מצות �תק�ם חד� �ית לבנ �ת ¨§¦¤¤£©©§¦¥©§¨¨¦©§¦§ס �פ -
לכ ' נאים ולבגדים ו �דה לכרם ות.יע  מצוה ¨§¦¨¦¨§¦§¤¨§¤¤§©¦©§¨§¦¤¤.�ררת

ה�ל �: &ר���ת ל .ג מעקה.נסמכ � סביב .דר ¦§§¨¨¦©¨©£¤¨¥¨¦©¨

i"yxRASHI

(8) When you build a new house [you

must make a guard-rail around your

roof] — If you have observed the

commandment of owd gely, “casting off the

mother from her nest,” then you will

eventually [merit the privilege of] building a new house and of [being able to] fulfill the

commandment of dwrn (making a guard-railing), because [the fulfillment of] one

commandment pulls along with it [an opportunity to fulfill] another commandment [i.e., one

commandment leads to another]. [After the above sequence of events,] you will then come to

[possess] a vineyard, a field and fine clothes. This is the reason for the juxtaposition of these

passages here [that is, those just discussed, and the ensuing passages pertaining to vineyards,

fields and garments] (Tanhuma 1). dwrn — means a fence surrounding the roof. Onkelos

i"yxRASHI

bride: if the group left behind an old person

or a sick person, the people may return to

their places to finish their meal, and they are

not required to recite another blessing. But if

they did not leave anyone behind, then, prior

to departing, they must say an after-blessing

[for that which they have already eaten], and

upon their return, they must recite a new

blessing prior to eating. (3) The same holds

true if they were reclining [sitting together

formally] to drink or to eat fruit, for when one

changes his place he is considered to have

interrupted his eating. Therefore, he must say

an after-blessing on that already eaten, then repeat himself and recite a new blessing, prior to

eating again. And one who changes his place from one corner to another in the same house

[since it is indoors and in the same house], does not have to repeat the blessing. However, if

one ate on the east side of a fig tree and moves over to eat on the west side, he must repeat

the blessing.
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